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V    8.  ООѴЕКЯМЕЛТ  РВШТШО  ОГПСГ:  1928 


Воок  \Ж' 


УІЮШ    СОІХЕСТІОіЧ 


БАЛЬДУРЪ. 

Пѣснь  о  солнцѣ,  по  сказаніямъ  Скандинавской  Эдды. 

I. 

Ночь  и  буря  снѣжная  въ  пустынѣ; 
Вьюги  ревъ  неистовый  и  хохотъ.... 
Лишь  на  мигъ  проглянетъ  блѣдный  мѣсяцъ, 
И  освѣтитъ  мутнымъ  свѣтомъ  камни, 
Ели,  сосны  и  на  горномъ  гребнѣ 
Темный  образъ  всадника....  То  Конунгъ, 
На  пути  застигнуть  бурей,  ѣдетъ. 
Вѣтеръ  треплетъ  волосы  густые, 
Рветъ  съ  могучихъ  плечь  медвѣжью  пгубу, 
Но  не  слышитъ  Конунгъ  непогоды. 
Добрый  конь  идетъ  не  оступаясь 
По  корнямъ  древеснымъ  и  по  камнямъ; 
Для  него  привыченъ  путь  пустынный 
До  горы  съ  глубокимъ  подземельемъ, 
Гдѣ  давно  живетъ  маститый  старецъ, 
Вѣщимъ  далеко  кругомъ  прослывшій. 

Мрачны  своды  въ  темномъ  подземельѣ. 
По  изломамъ  ихъ  идетъ  далеко 
Съ  очага  колеблющійся  отблескъ. 
Вѣщій  старецъ  и  великій  Конунгъ 
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У  огня  сидятъ  въ  глубокой  думѣ.  ѵ\ 

Тѣнь  отъ  ннхъ  едва  дрожптъ  на  сводахъ. 

Сынъ  погибъ  у  Конунга— послѣдній 
Изъ  тропхъ,  и  съ  нимъ  погасъ  могучій 
Гальфовъ  родъ,  изшедшій  отъ  Одина. 
Девять  дней  среди  пустыхъ  чертоговъ 
Взаперти  сндѣлъ  великій  Конунгъ. 
Наконецъ  коня  спросилъ  и  молча 
Въ  горы  къ  старцу  вѣщему  ноѣхалъ; 
Издали  за  ннмъ  слѣдили  слуги. 

Пышетъ  пламя  все  свѣтлѣй  и  выше, 
Но  сидитъ,  потунивъ  очи,  Конунгъ: 
И  теперь,  и  дома,  и  какъ  ѣхалъ, 
У  него  повсюду,  неотступно, 
Атли  трупъ  безмолвный  предъ  очами. 

Вдругъ  возникъ — какъ  бы  сходящій  съ  неба — 
Лучъ  предъ  нимъ  и  тихо  проплываетъ, 
А  въ  лучѣ  рядъ  Конунговъ  брадатыхъ. 
На  верху,  далеко — нѣкто  свѣтлый. 
Ниже  —  лица  Конунгу  знакомы: 
іірадѣдъ,  дѣдъ,  отецъ;  послѣдній — самъ  онъ, 
И  за  нимъ  ужь  лучъ  какъ- бы  обрѣзанъ. 
Сдвинулись  его  густыя  брови... 
Но  видѣпье  проплыло  и  скрылось; 
Понемногу  снова  предъ  глазами 
Атли  трупъ  безмолвный  выступаетъ.... 

Вотъ  изъ  тьмы  опять  выходитъ  словно 
Поле  битвы.  Вѣтеръ  гонитъ  тучи. 
Между  тучь  просвѣчпгаетъ  мѣсяцъ. 
Дѣвы  бптвъ,  Валкнріи  возводятъ 
Падшпхъ  въ  небо:  Конунговъ  межь  нпми 
Средній  сынъ.  Впдѣніе  сокрылось.... 
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Тьма  опять  кругомъ;  передъ  очами 
Снова  трупъ  безмолвный  выступаетъ — 
Но  не  Роббертъ,  а  все  тотъ  же  Атли. 

Вотъ  изъ  тьмы  нлыветъ  блестящій  городъ. 
Корабли  причаливаютъ  съ  моря. 
Приступъ.  Люди  на  стѣнахъ,  самъ  Конунгъ. 
Вдругъ  въ  глазахъ  его   валится  мертвый 
Старшій  сынъ....  И  все  опять  умчалось. 
Снова  тьма  кругомъ;  передъ  очами 
Трупъ  опять  безмолвный  выступаетъ — 
Но  не  Вилли,  а  все  тотъ  же  Атли. 

Бурный  мысъ  —  скалистый  дикій  берегъ. 
Сонмъ  нроклятыхъ  душъ,  —  убійдъ  и  татей, 
Бѣдняковъ  озлобленный  души,  — 
Вылетаютъ  вдругъ  изъ-за  ущелій, 
Корабли  разбрасываютъ,  топятъ; 
Вотъ  самъ  Конунгъ  — держится  за  мачту.. 
Вдругъ  волна.  Корабль  захлеснутъ.  Конунгъ 
Борется  средь  пѣнящейся  бездны,  — 
А  вверху,  надъ  шимъ  простершій  руки, 
Необъятный,  во  все  небо,  образъ, 
Но  лица,  какъ  на  тѣни,  не  видно  ... 
Проплыло  видѣніе  и  скрылось, 
Выступаетъ  снова  тѣло  Атли  — 
Но  надъ  нимъ  остановился  образъ 
Необъятный,  безъ  лица  и  темный, 
И  схватить  руками  тѣло  хочетъ.... 

Въ  этотъ  мигъ  заговорилъ  вдругъ  Вѣщій: 

„Боги  —  въ  небѣ,  въ  мірѣ  —  человѣки, 
Въ  темномъ  адѣ  —  яростная  Гелла; 
Надо  всѣмъ  —  Судьба,  лица  которой 
Не  видалъ  никто  во  всей  вселенной. 
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Еакъ  слѣпцы  мы  бродимъ  въ  этомъ  мірѣ; 
Жребій  всѣмъ  дается  при  рожденьи, 
И  его  не  только  люди,  боги 
Измѣнить  не  властны." 

Головою 
Покачалъ,  не  отвѣчая,  Конунгъ. 

Ужь  огонь  на  очагѣ  слабѣетъ, 
И  горой  лежитъ  горячій  уголь, 
Словно  дышетъ  золото  живое. 
И  еще  длиннѣе  и  темнѣе 
Отъ  сидящихъ  протянулись  тѣни. 

„Сынъ  былъ  у  Одина  Бальдуръ" — снова 
Молвилъ  вѣщій  старецъ;   „тщетно  боги, 
Тщетно  вся  вселенная  стенала: 
Жертву  смерть  не  отдала,  и  боги 
Сами  ждутъ  судьбы  своей  покорно". 

Поднялъ  Конунгъ  противъ  воли  очи. 

„Я  тебѣ  о  Бальдурѣ,  о  Конунгъ, 
Разскажу".  И  —  словно  мірозданья 
Глубина  предъ  нимъ  открылась — вѣщій 
Устремилъ  въ  пространство  взоръ  и  началъ: 

П. 

„Мракъ  былъ  въ  мірѣ.  Вдругъ  орлы  вскричали, 

Съ  горъ  небесныхъ  пролилися  воды, 

Грянулъ  громъ,  и  свѣтъ  въ  пространство  брызнулъ: 

Народился  Бальдуръ  златокудрый! 

Народился  и  помчался  въ  небѣ, 

Сыпля  стрѣлы  въ  недруговъ  бѣгущихъ, 

Юный,  свѣтлый,  въ  панцырѣ  и  шлемѣ, 

Въ  колесницѣ  съ  бѣлыми  конями. 
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Кликъ  и  пѣнье  въ  воздухѣ  раздались, 
Восклицали  всѣ  народы:  Слава! 
Восклицали  боги  въ  небѣ:  Слава! 
Слава  свѣту  родшемуся,  слава! 
Слава  родшимъ  —  Фриггѣ  и  Одину! 

„Такъ  потомъ  —  на  Бальдуровой  свадьбѣ 
Вдохновитель  иѣсень,  свѣтлый  Брагги, 
Пѣлъ  ему  съ  заздравнымъ  кубкомъ  славу. 
Да!  тогда  божественный  не  думалъ, 
Что  прійдется  скоро  нѣснь  иную 
Спѣть  ему  на  Бальдуровой  тризнѣ... 

нУжь  въ  тотъ  мигъ  какъ  онъ  родился,  Фригга 
Слышитъ — воронъ  ворону  нрокаркалъ: 
„Чую,  чую,  народился  Бальдуръ, 
Радость  въ  небѣ,  да  и  пиръ  у  Геллы". 
У  подножья  міроваго  дуба, 
У  ключа  медвяяаго  такъ  Норны 
Въ  то  же  время  предрѣкли  Одину: 
Вѣкъ  не  долгій  Бальдуру  назначепъ; 
Онъ  умретъ — все  въ  мірѣ  пошатнется, 
И  настанетъ  общее  крушенье. 
Вдругъ  струя  медвяная  пзсякнетъ, 
Отъ  которой  съ  каждою  зарею 
Боги  пьютъ  и  почерпаютъ  силу, 
Блескъ  и  юность  вѣчную,  и  крѣпость, 
И  они  внезапно  посѣдѣютъ, 
А  на  древѣ  жизни  свянутъ  листья. 
Всѣ  враги,  которыхъ  лишь  сковавши, 
Боги  міръ  создать  могли,  возстанутъ. 
Лютый  Змѣй,  на  дно  морское,  ими 
Вкругъ  земли  поверженный  въ  оковахъ, 
Встрепенется;  пламенемъ  и  смрадомъ 
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Небеса  наполнить,  потрясая 

И  земли  и  неба  твердь,  а  воды 

Отъ  его  ударовъ  расплеснутся, 

И  съ  земли,  окромѣ  горъ,  все  смоютъ. 

Волкъ  Фенриръ,  которому  насилу 

Увязали  боги  пасть  —  онъ  путы 

Разорветъ  и  челюсти  раскроетъ, 

А  когда  раскроетъ,  то  коснется 

До  земли  одной,  другой  до  неба  — 

А  ужь  онъ  однимъ  льдянымъ  дыханьемъ 

Убиваетъ  все,  что  встрѣтитъ.  Солнце 

И  луну  проглотить  онъ,  и  боги— 

Кто  пойдетъ  съ  нимъ  въ  бой,  окаменѣетъ^ 

Свѣтлый  Азградъ  рушится,  и  смертный 

Мракъ  и  хладъ  вселенную  постигнетъ. 

„Вотъ  что  Норны  мрачныя  сказали 
При  рожденьи  Бальдура  Одину, 
Отчего  у  міродержца  разомъ 
На  челѣ  тогда  жь  запечатлѣлись 
Двѣ  бразды,  да  такъ  ужь  и  остались. 
Всѣ  съ  тѣхъ  поръ  творенія  и  боги 
Устремили  къ  Бальдуру  лишь  очи, 
И  когда  задумчивый  онъ  выйдетъ 
Иль  совсѣмъ  не  явится  на  небо, — 
По  вселенной  трепетъ  и  смятенье. 


III. 


„Но  о  смерти  и  не  думалъ  Бальдуръ; 
Не  давалъ  мечу  въ  ножнахъ  заржавѣть, 
Сыпалъ  щеіро  золотыя  стрѣлы, 
Избавляя  страны  и  народы 
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Отъ  чудовищъ,  населявшихъ  землю. 
Неудачу  только  разъ  онъ  встрѣтилъ: 

„Выѣзжалъ  онъ  міръ  смотрѣть,  и  видитъ — 
Чудные  на  сѣверѣ  чертоги. 
Къ  золотымъ  вратамъ  подходить  дѣва, 
Подымаетъ  руки,  чтобъ  щеколду 
Отодвинуть,  а  отъ  рукъ  внезапно 
Воздухъ,  воды  и  весь  міръ  чудеснымъ 
Озарились  свѣтомъ,  а  на  землю 
Вдругъ  цвѣты  посыпались  и  жемчугъ. 
Удержалъ  коней  невольно  Бальдуръ. 
На  него  черезъ  плечо  взглянувши, 
Дѣва  словно  замерла.  Вдругъ  слышенъ 
Точно  звѣря  ревъ:  бѣжитъ  косматый 
Великанъ  —  и  закричалъ,  затопалъ, 
Сталъ  грозить  на  Бальдура,  а  дѣву 
Въ  мигъ  жезломъ  серебрянымъ  ударилъ, 
И  она  какъ  мертвая  упала. 
На  плечо  ее  косматый  вскинулъ 
И  ушелъ  съ  ней  въ  горы,  тамъ  и  скрылся; 
Бальдуръ  отыскать  не  ?.югъ  и  слѣду, 
Какъ  ни  бился.  Наконецъ,  ударилъ 
По  конямъ—и  прискакалъ  къ  Валгаллу. 
Пышетъ  гнѣвомъ;  шлемъ  и  панцырь  сбросилъ, 
Заперся  въ  свой  теремъ,  повторяя, 
Что  ему  лишь  умереть  осталось. 

„Всполошились  боги  и  послали 
Собирать  со  всей  вселенной  вѣсти. 
И  вернулись  вѣстники,  оказали: 
Великанъ  тотъ  —  чародѣй  великій, 
Побѣжденъ  былъ  нѣкогда  Одиномъ 
И  ушелъ  на  сѣверъ;  тамъ  построилъ 
Изо  льдовъ  дворецъ  себѣ  чудесный 
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И  сидитъ  тамъ,  дожидаясь  часа. 
Дѣва  —  дочь  его.  Ей  имя  Наина. 
И  жезломъ  ее  ударивъ,  старый 
Не  убилъ,  а  въ  сонъ  повергъ  глубокій, 
И  въ  горахъ  на  самую  крутую 
Положилъ,  ту  гору  вплоть  до  неба 
Окруживъ  живымъ  огнемъ,  какъ  тыномъ. 

„Другъ  за  другомъ  полетѣли  боги 
И  пытались  проскочить  сквозь  пламя. 
Но  напрасно!  Пламя  такъ  и  воетъ! 
То  сробѣетъ  конь,  а  то  и  всадникъ. 
Слышитъ  Бальдуръ:  вдругъ  поднялся  съ  ложа, 
Панцырь,  шлемъ,  и  —  на  коня!  и  только 
Боги  въ  страхѣ  видѣли,  какъ  пламя 
Взволновалось  и  за  нимъ  закрылось. 
Онъ  прорвался. 

„А  прорвавшись,  Бальдуръ 
Видитъ  —  теремъ;  входитъ  —  рядъ  покозвъ. 
Тишина  глубокая.  Изъ  оконъ 
Полосами  падая,  играетъ 
На  столбахъ  хрустальныхъ  красный  отблескъ. 
Ботъ  въ  нослѣднемъ  наконецъ  покоѣ 
Видитъ  онъ:  въ  тяжелой  бронѣ,  въ  шлемѣ, 
Спитъ  его  красавица.  Тихонько 
Снялъ  онъ  шлемъ  —  разсыпалися  кудри; 
Распоролъ  мечемъ  ремни  на  бронѣ  — 
И  открылась  грудь  дѣвичья;  вскрикнулъ,  — 

Тихо  очи  спящая  открыла 

И  чрезъ  мигъ  ужь  съ  нею  мчался  Бальдуръ 
И  встрѣчали  радостно  ихъ  боги. 
Ппръ  вѣнчальпый  закипѣлъ  на  славу: 
Изъ  Валгаллы  раздавались  громы, 


СМЕРТЬ  БАЛЬДУРА.  11 

Дождь  златой  блистая  падалъ  съ  неба, 

Молодая  сыпала  на  землю 

Полной  горстью  и  цвѣты,  и  жемчугъ. 

„Вотъ  съ  тѣхъ  поръ  и  началось  то  время, 
Что  потомъ  всѣ  золотымъ  назвали. 
Всюду  жертвы  Бальдуру  дымились, 
Всюду  пѣсни  въ  честь  его  гремѣли. 
Боги  стали  даже  прорицанье 
Забывать,  какъ  вдругъ  оно  возстало 
Въ  полнотѣ  ужасной  передъ  ними. 


ІУ. 


„Утромъ  —  разъ  сошлись  они  на  завтракъ  — 

Вдругъ  вбѣгаетъ  Нанна,  и  въ  колѣни 

Бросясь  къ  Фриггѣ,  вся  въ  слезахъ,  вскричала: 

„Скоро  Бальдуръ  нашъ  умретъ".   Вскочили 

Боги  съ  мѣстъ,  едва  не  расплеснувши 

Медъ  изъ  чашъ  своихъ.  „Ему  приснилось, 

Говорила  Нанна,— что  въ  глубокой 

Онъ  сидитъ  темницѣ;  рвется,  рвется 

И  никакъ  ужь  вырваться  не  можетъ. 

Хочетъ  крикнуть  —  крику  нѣтъ....  и  началъ 

Задыхаться....  и  еще  рванулся  — 

И  глаза  открылъ.  Вскочилъ.  На  ложѣ 

Весь  въ  поту  сидитъ....    Все  это  —  къ  смерти!" 

Побѣжать  хотѣла  Фригга  къ  сыну, 

Но  Одинъ  ей  повелѣлъ  остаться, 

На  боговъ  кругомъ  сурово  глянулъ, 

Сдѣлалъ  знакъ  невѣсткѣ  и  съ  ней  вмѣстѣ 

Вышелъ  въ  спальню  къ  Бальдуру.  Шептаться 

Стали  боги,  знаками  являя, 

Что  недобрый  это  сонъ.  Вернулся 
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Царь  Одинъ  и  сѣіъ  на  тронѣ,  молча 

И  чело  нахмуря.  Фршта,  Гер  да 

На  него  взглянувши,  испустили 

Вопль  такой  пронзительный  и  сильный, 

Что  на  полкахъ  зазвенѣли  чаши. 

Вслѣдъ  за  ними  —  кто  вопить  и  плакать, 

Кто  кричать,  чтобы  унять  тревогу, 

Кто  молить— но  ужь  никто  не  слушалъ,  — 

Споръ  и  крикъ,  какпхъ  и  не  бывало, 

Поднялся  въ  обители  блаженныхъ. 

„Но  между  богами  только  Локки 
Не  упалъ  одинъ,  казалось,  духомъ. 
Братъ  О  дину  —  красотой  съ  нимъ  сходный, 
Гордо  онъ  держалъ  себя  съ  богами, 
Помнилъ  всѣ  ихъ  промахи  и  радъ  былъ 
Иногда  въ  ихъ  медъ  влить  каплю  яду. 
Вѣчно  съ  новой  выдумкой,  онъ  часто 
И  вводилъ  ихъ  въ  тяжкія  напасти, 
И  спасалъ  порой  отъ  бѣдъ  великихъ. 
Между  тѣмъ  какъ  вкругъ  его  кричали, 
Онъ,  глазами  уперши ся  въ  землю 
И  поднявши  плечи,  началъ  —  точно 
Самъ  съ  собою  —  говорить;  лишь  послѣ, 
Увидавъ,  что  начинаютъ  слушать 
И  смолкать,  къ  нему  тѣсняся,  боги, 
Постепенно  возвышалъ  свой  голосъ 
И  съ  обычнымъ  говорилъ  искусствомъ. 
Онъ  сказалъ,  что,  можетъ  быть,  напрасны 
Всѣ  тревоги.  Не  всегда  правдивы 
Сны  бываютъ.  Иногда  напротивъ: 
Страшный  сонъ  провозвѣщаетъ  радость. 
Прорицаньямъ  тоже  онъ  не  очень 
Довѣряетъ:  „Вѣщія  тѣ  жены 
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Ужь  давно  покоятся  въ  могил ахъ, 

А  изъ  словъ  ихъ  не  сбылось  доселѣ 

Ничего.  Да  и  откуда  можетъ, 

Въ  самомъ  дѣлѣ,  быть  для  насъ  опасность? 

Тѣ  враги,  которыхъ  мы  когда-то 

Заковали  въ  цѣпи,  —  тѣ  не  могутъ 

Двинуться,  пока  живъ  будетъ  Бальдуръ; 

Стало  быть,  бѣда  прійдетъ  отъ  твари, 

Иль  отъ  васъ,  боговъ.  Но  боги — кто  же 

На  себя  Еодыметъ  руки?  Твари,  — 

Ну  —  отъ  тварей  взять  вѣдь  можно  клятву, 

Чтобъ  хранили  какъ  зѣницу  ока 

Дорогого  Бальдура;  не  смѣли  бъ 

Повредить  ему  никакъ,  ни  ранить, 

Ни  язвить,  ни  напускать  болѣзни. 

Отъ  огня,  воды,  отъ  рудъ  и  камней, 

Отъ  ехиднъ  и  змѣевъ,  зелій,  ядовъ, 

Отъ  деревъ  и  травъ,  отъ  всѣхъ  взять  клятву, 

И  дадутъ  всѣ,  рады  будутъ.  Бальдуръ 

Всѣмъ  имъ  милъ.  Тогда  чего  бояться? 

Стыдно  намъ,  что,  разумъ  свой  имѣя, 

До  сихъ  поръ  не  принимали  мѣры 

Къ  своему  и  общему  спасенью, 

А  межь  тѣмъ  нелѣпымъ  баснямъ  вѣримъ 

И  отъ  сновъ  пугаемся  какъ  дѣти". 

„Осторожны  боги  были  съ  Локки, 
Но  при  этой  рѣчи  —  видя  ясно, 
Что  коварства  нѣтъ  въ  ней  никакого, — 
Стали  духомъ  веселѣть.  И  въ  правду 
Разсудить  нельзя  бъ,  казалось,  лучше! 
Локки  самъ  доволенъ  былъ;  высоко 
Тотчасъ  поднялъ  голову;  а  боги 
Повторяли  дружно:  „ай  да  Локки!" 
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И  рѣпшли  —  тотчасъ  же  пополнить, 
Что  сказалъ  онъ,  и  самой  же  Фриггѣ 
Въ  міръ  пуститься  за  всеобщей  клятвой. 

„Фригга,  вздѣвъ  пернатую  сорочку, 
Обернулась  лебедью  и  тотчасъ 
Бъ  міръ  стрѣлой  помчалась  изъ  Валгаллы. 


„Но  Одинъ  —  отецъ  и  міроздатель, 
Изъ  собранья,  съ  золотаго  трона 
Поднялся,  не  просвѣтлѣвшп  ликомъ. 
Осѣдлалъ  коня  онъ  и  поѣхалъ 
Въ  темный  адъ.  Тамъ  близь  чертоговъ  Геллы, 
Былъ  курганъ  изъ  дикихъ  камней  сложенъ; 
Подъ  курганомъ  тѣмъ  была  могила, 
А  въ  могилѣ  этой  схоронпли 
Валу,    ту  изъ  вѣщихъ  женъ,  что  много 
Мудростью  и  даромъ  порицанья 
Помогла  Одину  въ  оно  время. 
Съ  ней  теперь  онъ  пожелалъ  бесѣды 
И  изъ  тьмы  ее  рѣшился  вызвать. 

„Загремѣло  и  загрохотало 
Вдругъ  по  темнымъ  атскимъ  подяемельямъ, 
Какъ  влетѣлъ  въ  него  огнедышащій 
И  скакалъ  по  камнямъ  конь  Одиновъ. 
Адскій  песъ  съ  разинутою  пастью, — 
Грудь  и  шея  облитыя  кровью, — 
Ринулся  схватить  его  за  горло, 
Но  тотчасъ  же,  сшибенный  копытомъ, 
Съ  громкимъ  визгомъ  покатился  наземь. 
У  могилы  богъ  остановился 
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И,  съ  коня  спрыгнувъ,  не  мел  ля  началъ 
Вызывать  покойницу  изъ  гроба: 
*Спѣлъ  сперва,  какую  надо,  пѣсню 
И  сказалъ  слова;  потомъ  ударилъ 
По  зеылѣ  жезломъ,  на  сѣверъ  глядя, 
И  трикраты  громко  кликнувъ:    „Вала!" 
Повелѣлъ  возстать  ей  изъ  могилы. 

Изъ  могилы  поднялася  Вала. 

И  о  томъ,  что  ими  говорилось, 
Такъ  въ  старинныхъ  сказываютъ  пѣсняхъ: 

Вала. 

яКто  дерзнулъ  мой  вѣчньш   сонъ  нарушить? 
„Много  лѣтъ  въ  землѣ  сырой  лежу  я. 
„Надо  мною  бушевали  вьюги, 
„Дождь  мочилъ,  роса  меня  кропила. 
„Я  мертва  была.  Кто  ты?  Что  надо? 

(Кто  онъ  —  скрыть  хотѣлося  Одену, 
Онъ  назвался  смертнымъ  человѣкомъ). 

Одинъ. 

„Смертный  я  —  и  странствую  по  свѣту. 

„Я — свѣтъ  бѣлый,  ты  —  міръ  темный  ; знаешь. 

„Для  кого  жь,  о  вѣшая  изъ  вѣщихъ, 

„Разскажи,  у  васъ  въ  подземномъ  царствѣ 

„И  сканью  и  ,ложе  золотое, 

„Кольцами  украшенныя,  ставятъ? 

Вала, 

„Въ  чашѣ  медъ  кішиіъ,  щитомъ  покрытый,  — 
„Бальдуръ  будетъ  ппть.  Скамья  и  ложе 
„Для  него  жь.  Но  прекрати  распросы, 
„Страшныя  ты  спрашиваешь  тайны. 
„По  неволѣ  говорю  я.  Будетъ! 
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Одинъ. 

„Погода,  скажи  еще  мнѣ,  Вала, 
„Знать  еще  хочу  я:  кто  изъ  смертныхъ, 
„Кто  лишитъ  наслѣдника  Одина? 
„Отъ  кого  погибнетъ  свѣтлый  Бальдуръ? 

Вала. 

„Годръ  слѣпой —  не  смертный.  Онъ  откроетъ 
„Къ  адскоіі  Геллѣ  Свѣтлому  дорогу. 
„Страшныя  ты  спрашиваешь  таііны. 
„Но  неволѣ  говорю  я.   Будетъ! 

Одинъ. 

„Погоди,  скажи  еще  мнѣ,  Вала, 

„Л  желаю  знать:  не  отошцеинишъ 

„Бальдурь  быть  не  можетъ.  Мстить  кто  будетъ? 

Вала. 

„У  Одина  будетъ  сыаъ  отъ  Ринды. 
„Онъ  волосъ  чесать,  мыть  рукъ  не  будетъ, 
„Не  отмстив  ь  виновному.  Довольно. 
„По  неволѣ  говорю  я.  Будет ь! 

Одинъ. 

„Погоди,  еще  скажи  мнѣ,  Вала. 
„Л  еще  желаю  знать:  какъ  имя 
„Той  жены,  что  не  захочетъ  плакать 
„Какъ  по  Бальдурѣ  всѣ  плакать  будутъ, 
„И  покрова  съ  головы  не  свиыетъ? 
„Прежде  чѢіуіъ  заснуть  опять  —  скажи  :>нѣ. 

Вала. 

„Ты  все  знаешь  сазіъ,  давно  я  вижу, 
„Но  желалъ  бы  лучше  ошибиться, 
„Чѣмъ  все  зиать.  Одинъ,  отецъ  вселенной! 
„Удались  —  и  можешь  похвалиться, 
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„Что  меня  ве  вызоветъ  изъ  мрака 
„Съ  сей  поры  уже  никто, —  до  часа 
„Какъ  прійдетъ  всемірное  крушенье". 

И  въ  могилу  опустилась  Вала. 
Ускакалъ  Одиеъ  еще  мрачнѣе. 
Такъ  въ  старпнныхъ  говорится  пѣсняхъ. 


УІ. 


„Фригта  взябъ  отъ  всѣхъ  твореній  клятву, 

Чтобъ  не  ранить  Бальдура  ни  въ  сердце, 

Ни  въ  сырую  кость,  ни  въ  ясны  очи, 

Ни  во  все  живое  бѣло  тѣло, 

Чтобъ  хранить  его  отъ  всякой  боли, 

Всякой  скорби,  всяческой  напасти, 

Воротилась  въ  Азградъ,  и  віѣ  боги 

Были  рады,  высыпали  на  лугъ  — 

Съ  Бальдуромъ  играть  и  забавляться. 

Всѣ  кругомъ  красавца  оступили, 

И  лавай  метать  въ  него,  кто  стрѣлы, 

Кто  каленья;  съ  копьяаш,  съ  мечами 

Нападали  на  него  съ  разбѣгу, 

Но  каменья,  стрѣлы  мчались  мимо, 

Копья  и  мечи  по  немъ  скользили, 

Ж  стоялъ  въ  кругу  неуязвимый 

И  еще  свѣтлѣй  чѣмъ  прежде  Бальдуръ. 

Боги  шумно  радовались  глядя; 

У  богинь  вокругъ  счастливой  Фригги, 

Издали  слѣдившей  за  игрою, 

Былъ  и  смѣхъ,  и  говоръ;  только  Нанна 

Не  могла  смѣяться  и  сидѣла  — 

Точно  лань  пугливая,  тревожно 

Провожая  взоромъ  каждый  камень 
Ж.  Заря.  кн.  1.  1371. 
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И  стрѣлу,  что  въ  Бальдура  летѣли. 
Отовсюду  восхваленья  Локки 
Раздавались  у  боговъ;  во  Локки, 
Одержимъ  какой-то  новой  мыслью, 
Устремилъ  орлиный  взглядъ  на  Фриггу; 
Улучивъ  минуту,  вдругъ  онъ  принялъ 
Образъ  старой  Фриггиной  служанки 
И  подсѣлъ  къ  ней,  межь  богинь  пробравшись. 
„Отчего,  владычица,  спросилъ  онъ, — 
„Отчего  такъ  разыгрались  боги?" 
Улыбаясь  отвѣчала  Фригга: 
„Тѣшитъ  ихъ,  что  нашъ  красавецъ  Бальдуръ 
„Сталъ  теперь  неуязвимъ  ни  стрѣламъ, 
„Ни  каменьямъ.  ничему  на  свѣтѣ. 
„Я  взяла  со  всѣхъ  твореній  клятву, 
„Что  вредить  ему  никто  не  будетъ". 

—  „Да  отъ  всѣхъ  ли  отбрала  ты  клятву, 
„И  кого,  смотри,  не  позабыла  ль?" 

—  „Всѣ  клялися,  отвѣчала  Фригга, — 
„Развѣ  только   у  воротъ  Валгаллы 
„Мелкіа  есть  кустарникъ  —  можжевельникъ, 
„Ну,  да  онъ  такъ  малъ  и  такъ  незначущъ,— 
„Чѣмъ,  кому  онъ  можетъ  быть  опасенъ? 
„Что  съ  него,  я  думала,  брать  клятву! 

„А  то  всѣ  — и  дубъ,  и  кедръ  клялися." 

Локки  тотчасъ  изъ  воротъ  Валгаллы; 
Можжевельникъ  срѣзалъ,  сдѣлалъ  стрѣлку, 
И  —  назадъ.  Стоялъ  вдали  отъ  прочихъ 
Годръ,  и  не  игралъ  съ  богамп:  слѣпъ  былъ. 
„Что  жь  ты,  крикнулъ  Локки, — не  стрѣляешь?1 

—  „Я  увы!  и  Бальдура  не  вижу," 
Отвѣчалъ  слѣпой  со  вздохомъ, — „гдѣ  мнѣ!" 
Локкп  жь:  „Эхъ,  на  радости  поиробуй, 
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„Только  такъ,  хоть  для  одной  потѣхи! 
„Вотъ  стрѣла  и  лукъ,  и  вонъ  гдѣ  Бальдуръ, 
„Становись,  а  я  стрѣлу  направлю". 
Боги,  видя  Годра  тоже  съ  лукомъ, 
Вкругъ  него  столпилися,  смѣяся. 
Бальдуръ  самъ  слѣпому  улыбался 
И  къ  нему  оборотился  грудью. 
Локки  Годру  помогалъ  прицѣлить; 
И  взвилась  стрѣла  и  полетѣла  — 
Прямо  въ  сердце  Бальдуру:  шатнулся 
Онъ  и  палъ  на  землю  мертвый.  Нанна 
Въ  то  жь  мгновенье  бросилася  къ  мужу, 
И  со  страіпнымъ,  но  короткимъ  крикомъ 
Замертво  упала  на  супруга. 
Прибѣжали  боги,  смотрятъ,  кличутъ, 
Трогаютъ  то  Бальдура,  то  Нанну,  — 
Оба  мертвы!...  Сами  словно  въ  камни 
Обратились,   и  стоятъ — не  въ  силахъ 
Молвить  слова,  блѣдными  зрачками 
Упершись  другъ  другу,  очи  въ  очи. 
Годръ  —  убійца  —  онъ  за  слѣпотою 
Не  видалъ,  не  понималъ,  что  сдѣлалъ, 
И  стоялъ  вдали  отъ  всѣхъ.  Еакъ  только 
Первый  ужасъ  отошелъ,  рыданьемъ 
Неудержнымъ  разразились  боги. 
Самъ  отецъ  Одинъ,  хоть  зналъ,  что  будетъ, 
Но  когда  свершилось,  омрачился 
Пущей  скорбью,  лучше  всѣхъ  провидя, 

Сколько  зла  отъ  Бальдуровой  смерти 

й  богамъ  и  людямъ  приключится. 

Фригга  —  та  не  вѣрила,  что  Бальдуръ 

Навсегда  отъ  нихъ  сокрылся:  Гелла 

Возвратитъ  его,  не  сомнѣвалась, 

Въ  новомъ  видѣ  и  еще  прекраснѣй,  — 

2* 
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И  къ  богамъ  не  медля  обратилась: 
„Кто  -  нибудь  скорѣй  ступайте  къ  Геллѣ, 
„И  какой  угодно  будетъ  выкупъ, 
„Я,  скажите,  дамъ  ей;  только  бъ  тотчасъ 
„Отпустила  Бальдура  на  небо". 

Сынъ  Одиновъ,  Гёрмодъ  быстроногій, 

Побѣжалъ  на  вызовъ  и  въ  минуту 

На  конѣ  отцовскомъ  въ  адъ  ужь  мчался. 


VII. 


„Боги  жь  тѣло  Бальдурово  взяли 

И  снесли  на  берегъ  синя  -  моря. 

Срубленъ  былъ  корабль  и  въ  море  сдвинуть. 

И  на  немъ  костеръ  устроенъ.  Тѣло   • 

На  костеръ  возложено.  И  Нанну 

Тоже  подлѣ  мужа  положили. 

Привели  коня  покойникова  тоже 

На  костеръ  возвесть,   и  всѣ  при  этомъ 

Залилися  новыми  слезами. 

Сто  рабовъ  и  сто  рабынь  убитыхъ 

На  костеръ  уложено;  оружье 

И  монеты,  кольпа,  все  какъ  должно; 

Домочадцы,  слуги  и  служанки 

Пѣли  пѣсни  жалостныя,  слезно 

Причитали.  Наконецъ,  когда  ужь 

Все  готово  было,  громовержецъ 

Торъ  свой  молоть  всеразяпгій  бросилъ  — 

Грянулъ  громъ  и  молнія  сверкнула, 

И  костеръ  мгновенно  объялъ  пламень, 

И  корабль,  пылая,  поплылъ  въ  море. 

Въ  слѣдъ  за  нимъ  по  воздуху  громадный 

Потянулся  похоронный  поѣздъ. 
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„Похоронъ  такихъ  ужь  не  бывало 

Ни  потомъ,  ни  прежде  и  не  будетъ! 

Всѣ  на  нихъ  присутствовали  боги. 

Былъ  Одинъ  на  колесницѣ  съ  Фриггой: 

Впереди  —  орелъ,  простерши  крылья; 

За  орломъ  неслися  съ  воемъ  волки;    . 

Надъ  главою  вороны  кружились, 

А  вокругъ  блестящей  колесницы 

На  воздушныхъ  коняхъ,  въ  свѣтлыхъ  латахъ, 

Дѣвы  битвъ   Валкиріи;  за  ними, 

Тоже  всѣ  въ  блистающихъ  доспѣхахъ, 

Безконечнымъ  полчищемъ  герои, 

Съ  поля  битвъ  восшедшіе  на  небо. 

Въ  колесницѣ  тоже,  запряженной 

Кабаномъ,  красавецъ  Фрейръ  и  Герда; 

На  козлахъ  золоторогихъ,  дальше, 

Ѣхалъ  Торъ,  на  плечи  вскинувъ  молотъ, 

Тамъ  —  другіе  боги  и  богини, 

На  оленяхъ,  лебедяхъ  и  рысяхъ; 

А  за  ними  карлы,  великаны, 

Духи  въ  видѣ  чудищъ  и  драконовъ. 

Безъ  конца  тянулся  пышный  поѣздъ! 

„Изъ  боговъ  тамъ  не  былъ  только  Локки. 

Онъ — когда  свалился  Бальдуръ  мертвый, 

Испугался  больше  всѣхъ:  руками 

Ухватившись  за  голову,  мигомъ 

Убѣжалъ  изъ  Азграда.  По  правдѣ 

И  не  думалъ  онъ,  что  все  такъ  выйдетъ, 

И  когда  его  хватились  боги, 

Онъ,  дрожа,  сидѣлъ  ужь  въ  самыхъ  темныхъ, 

Въ  самыхъ  страшныхъ  пропастяхъ  подземныхъ. 
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УШ. 


„Гёрмодъ  въ  адъ  спускался  девять  сутокъ, 
По  глубокимъ  рытвинамъ,  во  мракѣ. 
И  достигъ  до  адской  онъ  рѣшетки. 
Тамъ  увидѣлъ:  блѣдный  свѣтъ,  палата, 
Длинный  столъ,  и  на  дочетномъ  мѣстѣ, 
Между  тѣней  Бальдуръ  возсѣдаетъ. 
Обратился  Гёрмодъ  съ  просьбой  къ  Геллѣ: 
„Отпусти  ты  брата  снова,  въ  небо; 
„Всѣ  о  немъ  жестоко  плачутъ  боги, 
„И  какой  угодно  предлагаютъ 
„За  него  тебѣ  богатый  выкупъ". 
Отвѣчала  адская  богиня: 
— „Отпущу,  пожалуй,  но  съ  условьемъ: 
„Если  всѣ,  что  только  есть  на  свѣтѣ, 
„Существа  по  Бальдурѣ  заплачутъ, 
„Бальдуръ  въ  небо  снова  возвратится. 
„Если  жь  нѣтъ,  и  хоть  одинъ  найдется, 
„Кто  объ  немъ  не  будетъ  плакать,  Бальдуръ 
„Никогда  на  свѣтъ  уже  не  выйдетъ". 


IX. 


„Воротился  Гёрмодъ  снова  въ  Азградъ 
И  привезъ  отвѣтъ  свирѣпой  Геллы. 
Какъ  отвѣтъ  тотъ  услыхала  Фригга, 
Прпзываетъ  тотчасъ  буйныхъ  Вѣтровъ. 
Говорить  имъ:  „Полетите,  Вѣтры, 
„Вы  во  всѣ  юнцы  по  бѣлу  свѣту, 
„И  скажите  всякой  божьей  твари, 
„Синю  морю,  мѣсяцу  и  звѣздамъ, 
„Темну  лѣсу,  всякой  мелкой  пташкѣ, 
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„И  болыпимъ  звѣрямъ,  и  человѣкамъ, 

„Что  скончался  Бальдуръ,  молъ,  пресвѣтлый, 

„Чтобъ  молили,  да  отпуститъ  Гелла 

„Всѣмъ  опять  его  на  радость  бъ  небо". 

Понеслись  по  бѣлу  свѣту  Вѣтры, 

Съ  лютой  вѣстью  каждой  божьей  твари, — 

И  поднялся  стовъ  со  всей  вселенной: 

Взвыли  Вѣтры,  море  заревѣло, 

И  лѣса  завыли,  заскрипѣли, 

Люди,  звѣри,.  у  кого  есть  голосъ, 

Возопило;  у  безгласной  твари  жь, 

У  металловъ,  и  у  горъ  и  камней, 
Слезы  вдругъ  безмолвныя,  такія, 

Какъ  весной  ліютъ  они,  встрѣчая 

Послѣ  хлада  и  мороза  солнце, 

(Но  тогда  на  радость,  тутъ  отъ  скорби), 

Потекли  обильными  струямп... 

Но  была  въ  горѣ  одна  пещера. 

Тамъ,  покровъ  свой  бѣлый  не  скидая 

Никогда,  сидѣла  великанша 

(Нѣкогда  она  царила  въ  мірѣ, 

Но  была  побѣждена  Одиномъ 

И  въ  пещерѣ  темной  укрывалась): 

Та  на  слово  вѣстниковъ  небесныхъ 

Изъ  скалы  угрюмо  отвѣчала: 

„Я  съ  сухими  развѣ  лишь  глазами 

„О  красавцѣ  Бальдурѣ  заплачу: 

„Будь  онъ  живъ  иль  мертвъ, — онъ  мнѣ  не  нуженъ. 

„Пусть  его  спдитъ  себѣ  у  Геллы". 

Такъ  у  Геллы  и  остался  Бальдуръ". 

X. 

Кончилъ  вѣщій  старецъ.  Слушалъ  Конунгъ 
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И  еще  поникъ  главою  ниже. 

Сквозь  золу  едва  мерцали  угли. 

Въ  забытьи  склонился  вѣщій  старецъ. 

Поутру  открылъ  онъ  очи:  Конунгъ 

Также  все  сидитъ  на  томъ  же  мѣстѣ — 

Чуть  свалилась  съ  плечь  медвѣжья  шуба, 

Блѣдный  лучъ  скользитъ  кой-гдѣ  по  складкамъ 

Золотой  истершейся  одежды, 

Освѣщая   грозный  обликъ,  съ  длинной 

Бородой,  съ  нависшей  бровью.  Конунгъ 

Былъ  ужь  мертвъ.  Судьбы  его  свершились. 

А.  МАЙКОВЪ. 
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